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1. Cherie’s been told about a handy super-
market where we can buy some food in Brindisi,
a town on the southern east coast of Italy where

we are headed.

o ( lan Dunwoodie  Jouwrney A
by Train. Making Tracks in Europe )
“Cherie’s been told”

“[ by someone]”

““ ”
o

2. Perhaps there are dark alleyways where a

Muscovite can buy the real thing unseen ,

without fear of being labeled reactionary.

b

. ( Peter Richard  Biking Through

Russia )
“unseen” “being la-
beled” “[ by anyone |”
¢ ) .
( . )
( NN )

b
3.1 hardly ever eat ice cream at home, but
became addicted to the Russian variety during a

brief visit in 1978.

) , 1978
. ( Peter Richard Biking
Through Russia )
,  “variety” “ice
cream”, )

“ ”
o

4, We detest abstract art and produce more
of it than all the rest of the world put together.
o (

Americans; A De finition

John Steinbeck

o

“abstract art”,

1) o

b b o
Three minutes after he stepped on the

crowded bus, he had succeeded in pilfering a

very full money purse. ( { »
)
“ (he)”o
6. ) )
o ( { » )

In my hometown, kites were flown in early
spring. When you heard the whirring of wind-
wheels and looked up, you saw a darkish crab-
kite or one resembling a centipede of limpid

blue.

“ (yow)”
“hometown” “
(my)”,
C
b
) (clause)
(sentence),
7. ] 5 ’

; , .

You can fight a hundred battles without de
feat i f you know the enemy as well as yourself.
You will win one battle and lose on battle i f you
know yourself but leave yourself in the dark a-
bout the enemy. You will lose every battle i f
you leave both the enemy and yourself in the
dark. ™
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“ ” “re
if”,

; , o
Swallows may have gone, but there is a time
of return; willow trees may have died back, but
there is a time of regreening; peach blossoms
may have fallen, bur they will bloom again. (
{ » )

10 ; “but”

9. They no longer have a brother or uncle or
father or grandfather who has been involved on

the farm.

N N
. .

. ( Ed Haag When The Country
Hosts The City )
“brother” “uncle”

“ ” o«
10. N

And so to the tune of “the superior person

i

is he (she) who knows the times,” “the profli-
gate returned is worth his (her) weight in
gold,” and “the spirit of humanity is revived”

and so on, relatives come and go even more fre-

quently. ( { » )
, “ he7’ “She” N
s “ ”» “ ”» “ he
(she)”,

b
(ostensive-inference) )
(optimal relevance) ;

(

(contextual effects),

b

(the set of premises used in interpre-

ting utterance)™,
“

” (secondary communi-

cation)t®,

11. Sitting on a log, 1 unwrapped a sand-
wich and surveyed the rugged scenery. Two tur-
bulent streams joined to form a clear, deep pool

be fore roaring down a heavily wooded canyon.

AY b
.« .

o ( Glenn Wasson A

Wing and A Prayer . )
“and” ,
“ ”»
...... ;
“before” , “
...... ”» “ ”»
o b

12. But that was the summer and ten years
ago. Now the winter had come again. The ducks

were supplemented by seagulls fleeting from the
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coast. The soft green of the trees had changed to
wiry branches that snapped in your face as you

pushed through them.

’ o

( Michael Bartlett  Good-bye .

o b o

13. After several minutes I became aware of
a slight movement near my feet. A broken but

still living bee was feebly emerging from the

sand.
) ,
)
o ( Glenn Wasson A Wing
and A Prayer . )
« ” “« ”
o ) .
14. s '

. ) ) .

Unlike famous flowers which are most at-
tractive when half opening, or good wine which
is most tempting when one is half drunk, au-
tumn, however, is best appreciated in its entire-

ty. ( ( ) )

~

”» “ ”
b b

“most attractive”, “most tempting”,
“in its entirety”

15.

' A.n official” s life is not a bed of roses
Steering through official waters, placating right
and left, attending to the high and the low. It’s
no joke, I’m telling you I get rid of one thorny
problem and another crops up. 1t’s not any dia-
mond that can work on such delicate china. (

( ) )

“ ”

, “get rid of

one thorny problem and another crops up”,
C

(culturally-

loaded words) ,

N N N o

] 0”’777 o

16. When Constantinople, the last survival

of antiquity, was captured by the Turks, Greek
refugees in Italy were welcomed by humanists.
Vasco da Gama and Columbus enlarged the

world , and Copernicus enlarged the heavens.

L ] .

o ( Bertrand Russell A His-
tory of Western Philosophy )

17. ’ o ’
Soon 1’1l part with my books; 1’1l have to,
the way the ancient hero Xiang Yu parted with
his favorite lady Yu Ji at Gaixia. (
{ ) )

As the poet was told about the recluse he
was looking for: “1 know he’ s in these
mountains, but in this mist I can’t tell where.”
The time and energy you would spend to find the
letter you have decided to answer would be sev-

eral times that needed to write the reply it self.
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( 4 ) David Pollard )

b

One is here reminded of the Chinese expres-

‘

sion mai lang meaning “rippling wheat” and
cannot help admiring our forefathers’ ingenuity
in coining such a happy phrase. It must have
been either the brainwave of a clever scholar, or
a linguistic gem sanctioned by long usage. (

( ) )

o

20. As a painter, his vision was almost al-
ways advanced. He favored subjects from daily
life in natural poses, although his execution was
often tight and linear to the point of academi-

cism.

. ( Gustave Caillebotte (1848 —
1894) . Square in Argenteuil (Early 1880s)
)

, “ ”(the point of aca-
demicism) — ,
21. s

Because the admission fee has risen twenty
times from fifty fen to ten yuan, and we the pro-
letarian intelligentsia were caught by surprise.
All we could do was to buy tickets for the host
of relatives on our hands and leave them at the
gate with the excuse that we had business. (

( » )

“twenty times”) ,

b ’ o

22. “Don’t you know that I only love you in

the world —you,who are a stone to me.”

“

»[8]

“stone”, R

o

23. He decided, in his bed at the hospital,
to end it all.

Looking out the window, staring up at the
stars, he wished them out of existence, and they
weren’ t there any more. Then he wished all
other people out of existence and the hospital be-
came strangely quiet even for a hospital. Next,
the world, and he found himself suspended in a
void. He got rid of his body quite as easily and
then took the final step of willing himself out of
existence.

Nothing hap pened.

) o ( Fre-

dric Brown  The .So.li]).si;t S . )
) “Nothing hap-
pened. ” ) ) ;

‘“ 9 “ »
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“ ”»
b b o

‘24. Bla-ck peo;;le have all too often found the

American Dream a nightmare.

L9l

25. Japan’s financial sector is troubled, the
political system is fragmented and confused, and
the recent economic measures are like a band-

aid ,» when major reconstructive surgery is nee-

ded.

"0 C T S P Seth
)
“Band-aid”
, 1920 , “ 7,

The Japanese Muddle

26. They must think of it as planting trees.
A tree takes a generation to reach maturity.
( ) . (
Sandra J. Bean Educating Girls and
Women : A Moral and Spiritual Imperative
)

,“a generation”

(accessibili-

»[10]
’

99[10]

27. Often, when we found ourselves up a-
gainst a seemingly insuperable difficulty, he
would stand up. put his pipe on the table, and
say in his quaint English, “I will a little tink”
(he could not pronounce “th”). Then he would

pace up and down, twirling a lock of his long,

graying hair around his forefinger. ( Banesh
Hoffmann My friend Albert Einstein .
)

“I will a little tink” Che could not

pronounce “th”)
(1)“t” and “th” are pronounced differently

but confusingly;

(2) Accented people may pronounce “th” as
“
(3)He could not pronounce “th”;
(4)He pronounces “think” as “tink”;

(5)He has an accent;

(6)He sounds a little funny in doing that.

b

b .
“ ”»
b o
“ ”» “ ”»
b o
.
“ ”
’ b
0
“ ” “ ”
(@) ;
( 2 ) “ ”»” “ ”»” <
)
“ ”»
3) ;
“ ”»” “ ”»”
4) ;
(3) ;



60 ( ) 5

(6) o ,
“th”(/6/), ) . . )
’ ’ » [l [} (

o oo , “he could not pronounce )

“th” “ i , . ,

o “ ”»
b b b
“ ” ““
o b b
”»
b b
~
b
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An Empirical Survey on Explicitation in Translated Texts
WEI Shu-xia', LI Gui-zhi®
(1. College of Foreign Languages. Huagiao University. Quanzhou 362021, China;
2. Foreign Language Department, Shijiazhuang Tiedao University, Shijiazhuang 050043, China)
Abstract ; Explicitation is a strategy of making implicit information in the original text overt in the
target version. The implicit information is attributed to either linguistic incongruities or contextual
gaps. An investigation on translated texts revealed that linguistic explicitation can be justifiably exclu-
ded from explicitation proper, while contextual explicitation is a universal impulse on part of the
translator. It was also noted that explicitation is sometimes overdone, thereby hindering the target
readers from achieving equivalent contextual effects. The translator is therefore supposed to follow

“ :
appropriate-

the principle of equal inferential distance in light of Relevance Theory to maintain the
ness” of contextual explicitation.
Key words: explicitation; relevance theory; context; the principle of equal inferential distance
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